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AVERTISSEMENT : 
Lire et assimiler ce manuel avant d’assembler ou d’utiliser ce produit.  

Une utilisation incorrecte du produit pourrait causer de graves blessures et des dommages. 


Conserver ce manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement. 
[image: image6.jpg]


WARNING: 

Carefully read this instruction manual before operating this product.  

Incorrect operation may cause injury and/or damages.


Please keep this manual for future reference.
FR – Traductions des instructions originales
	I. Nomenclature

II. Caractéristiques techniques
	III. Consignes de sécurité 

IV. Mise en route 
	V. Utilisation 

VI. Entretien et Entreposage


I.  NOMENCLATURE

voir Fig.1
II. CaractéristiQUEs 

VOIR TABLEAU 1
III. CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
Avant d’utiliser ce produit, veuillez lire et assimiler l’ensemble des consignes de sécurité. 

Ne pas utiliser ou entretenir le produit si vous ne comprenez pas l’ensemble des instructions de ce manuel.

Il convient de toujours suivre les consignes de sécurité afin de réduire les risques de dommages aux biens, et de réduire tout risque de blessures et de dommages envers soi-même et d’autres personnes et/ou animaux.

Conserver le manuel avec le produit ou en lieu sur, afin de pouvoir vous y reporter chaque fois que vous avez une question sur son utilisation ou son entretien. 
Remettre les consignes de sécurité à toute personne devant travailler avec la machine.

Transmettre le manuel à tout utilisateur lors du prêt ou de la cession du produit. 

3.1- Symboles (explications des symboles presents sur le produit, le cas échéant)
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	Signale un risque de blessures graves et/ou dommages et/ou de détérioration du produit en cas de non respect des consignes de sécurité
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	Apprenez à connaître votre fendeur de bûches

Lire le manuel d’instructions.

Lire attentivement et assimiler le manuel et les étiquettes signalétiques sur le produit.
Familiarisez-vous avec ses fonctionnalités et ses limites ainsi que les risques qui lui sont propres.

Assurez-vous que tous les utilisateurs lisent le manuel.

L’utilisation de ce produit est réservée à des utilisateurs capables ayant au préalable lu ce manuel d’instructions et suivi une formation.

Ne jamais laisser une personne sans formation ou instructions utiliser ce produit.

Conserver ce manuel à portée de main pour toute référence ultérieure.
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	Attention ! Risque de choc electrique. 
Ne pas exposer aux intempéries, à l’humidité (ex. : à la pluie, à la neige…)

Ne pas utiliser dans des locaux humides ou mouillés.

L’appareil ne doit être arrosé d’eau (source de danger ; car présence de courant électrique).

 Ne pas travailler avec l'appareil en extérieur lorsqu'il pleut.

	[image: image13.jpg]



[image: image14.emf]
[image: image15.emf]
	Eviter les situations dangereuses

Toujours utiliser le fendeur de bûches sur sol sec, solide et plat, libre de tout obstacle.

Ne jamais utiliser le produit sur sol ou surface glissante, mouillée, boueuse ou surface gelée.

Le lieu d’installation doit être libre de toute grande herbe, buisson ou autres obstacles.

Le lieu d’installation doit être suffisamment dégagé pour permettre une bonne utilisation et permettre à l’utilisateur de rester vigilant.

Afin de prévenir tout accident (ex. chute, …) ne jamais laisser d’outils, bûches ou autres accessoires dans la zone de travail.

Ne pas utiliser dans des lieux où des émanations de peintures, solvants ou liquides inflammables posent un risque

Pendant le fendage, fixer le morceau de bois à l'aide des griffes.
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	Contrôler le fendeur de bûches

Avant toute utilisation, inspecter le fendeur de bûches.

Vérifier que les dispositifs de protection soient en place et fonctionnent correctement.

Ne pas démonter ou modifier les dispositifs de protection et de sécurité.

Prendre l'habitude de vérifier que les clés de réglage sont retirées de l'outil avant de mettre sous tension ou en marche.
Remplacer toute pièce endommagée, manquante ou usée avant d’utiliser le produit.

Assurez-vous que tous les écrous, boulons, vis, connecteurs hydrauliques, et tuyaux, etc. soient correctement serrés.

Vérifier toujours le niveau d’huile dans le réservoir d’huile.

Ne jamais utiliser le fendeur s’il doit être réparé ou s’il est en mauvaise condition mécanique.

Avant de mettre en marche, vérifier les connexions hydrauliques et tester les dispositifs d’arrêt.

Inspecter la bûche

Assurez-vous qu’il n’y a pas de clous ou tout autre objet dans les bûches à fendre.

Ne jamais tenter de fendre des bûches contenant des clous, fils métallique ou débris.

Les extrémités des bûches doivent être coupées droite. Toujours s’assurer que les deux extrémités de la bûche sont coupées aussi droit que possible. Ceci empêchera la bûche de glisser sous la pression.

Les branches doivent être coupées au plus près du tronc.
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	Porter des équipements de protection

- Protéger votre visage et vos yeux.
Tout fendeur de bûches peut projeter des débris dans l’air.

La projection de ces débris peut provoquer des blessures permanentes aux yeux, au visage et à la tête.

Toujours porter une visière ou des lunettes de sécurité afin de protéger les yeux et/ou le visage contre les copeaux et éclats.
Les lunettes de correction visuelle ne sont pas des lunettes de sécurité.

Pendant l’utilisation, il est recommandé de porter des gants isolants et des chaussures à semelle anti-dérapantes.
- Porter des gants de protection afin de protéger les mains contre les copeaux et les éclats.
- Porter des chaussures de sécurité afin de protéger les pieds contre une chute accidentelle de tronc.
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	Attention au risque d’incendie

Ne pas fumer ou approcher de flamme nue pendant l’utilisation du produit ou lorsque vous remplissez le réservoir d’huile.

Ne jamais mettre en marche le fendeur de bûches à proximité de flammes ou d’étincelles.

L’huile est inflammable et peut exploser
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	Garder les personnes et enfants éloignés.

Le fendeur de bûche doit être uniquement actionné par une seule personne.

Tout autre personne doit rester à distance (5m minimum) de l’aire de travail, tout particulièrement lorsque le fendeur est en marche.

Ne jamais demander l’aide d’une autre personne pour libérer une bûche coincée.

Les personnes de moins de 16 ans ne sont pas autorisées à utiliser le fendeur.

Les personnes de moins de 18 ans doivent avoir suivi une formation pour une utilisation correcte et en toute sécurité du fendeur et doivent rester sous la supervision d’un adulte responsable de leur sécurité.

Conservez les personnes et animaux éloignés du produit et de l’aire de travail.
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	Prévenir les accidents

Danger! Tenir toutes les parties de votre corps éloignées des pièces en mouvement

Ne pas monter sur ou se pencher au-dessus de la zone de fendage lorsque le fendeur est en marche.

Ne jamais empiler les bûches de telle sorte que vous ayez à vous pencher au-dessus du fendeur.

Utiliser uniquement vos mains pour actionner les leviers de commande.

Ne jamais utiliser le pied, le genou, une corde ou toute autre rallonge pour actionner le fendeur.

Toujours prêter attention au mouvement du coin ou du vérin hydraulique.

Ne jamais tenter de poser une bûche lorsque le fendeur est en marche.

Risque de coupure ou d’écrasement. Tenir vos mains éloignées de toutes les pièces en mouvement.

Ne jamais tenter de fendre 2 bûches l’une au-dessus de l’autre. Une des bûche risque d’être projetée et de vous percuter.

Ne placer aucun outils ou objets ou partie de votre corps sur le fendeur pendant qu’il est en marche.
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	Protéger vos mains

Tenir vos mains éloignées des pièces en mouvement. Lorsque le vérin retourne à sa position initiale, tenez vos mains éloignées du produit - le fendeur est prévu pour s’arrêter automatiquement lorsque le vérin est totalement revenu à sa position initiale.

Tenir vos mains éloignées des fissures ou fentes qui s’ouvrent dans la bûche, car elles peuvent se refermer soudainement et coincer ou grièvement blesser vos mains.

Ne pas tenter de libérer de bûche coincée avec vos mains.
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	Ne jamais laisser sans surveillance un produit en fonctionnement.

Ne pas laisser le produit en marche sans surveillance.

Ne pas laisser le produit tant qu’il n’est pas complètement arrêté.
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	Débrancher le produit.

Attention ! Débrancher le produit de sa source d’alimentation avant toute opération d’entretien, de nettoyage, de réglage, changement d’accessoires ou intervention sur le produit ; avant d’ouvrir le capot moteur, avant déplacer le produit, ou lorsque vous n’utilisez pas le produit ; ou si vous quittez l’aire de travail (même s’il ne s’agit que d’une brève interruption du travail).
Consulter le manuel avant entretien.

Débrancher immédiatement le produit de sa source d’alimentation si le produit, le câble d’alimentation ou prolongateur est endommagé ou coupé en cours d’utilisation. Débrancher l’appareil par la prise. Ne pas tirer sur le câble
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	Attention. Respecter les instructions d’utilisation et de maintenance.

Dévisser la vis de purge (voir 4.4)
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	Protection de l’environnement

Rapportez l’huile usagée à un point de collecte ou suivez la réglementation en vigueur dans le pays d’utilisation.

Ne pas déverser dans le caniveau, le sol ou dans l’eau.

Ne pas déverser les détritus ou autres débris dans le caniveau.

Ne pas jeter ce produit avec les déchets ménagers. 

Déposer le produit en fin de vie à la déchetterie ou au centre de recyclage le plus proche. Demander conseil aux autorités locales ou à votre déchetterie locale.


3.2- Lire toutes les instructions avant d’utiliser ce produit

1. Garder l'aire de travail propre
Des aires de travail encombrées sont source d’accidents et de blessures.
2. Tenir compte de l'environnement de l'aire de travail
Ne pas exposer l’outil à la pluie ou à l’humidité. 

Ne pas utiliser l’outil dans des endroits humides ou mouillés. 

Garder l'aire de travail bien éclairée (lumière naturelle ou artificielle suffisante) et bien ventilée.

Ne pas utiliser en intérieur.

3. Protection contre les chocs électriques
Vérifier que votre installation électrique soit suffisamment protégée et qu’elle réponde à la puissance, tension et fréquence du moteur.

Vérifier qu’il y ait une connexion de terre, et un interrupteur différentiel.

Le fendeur de bûche doit être relié à la terre.

Eviter le contact du corps avec des surfaces reliées à la terre (par exemple tuyaux, radiateurs, tables de cuisson, réfrigérateurs).

Ne jamais ouvrir le boîtier de commande sur le moteur, l’interrupteur, le boîtier de fusible. Si cela s’avère nécessaire, contacter un électricien qualifié.

Assurez-vous que vos doigts ne touchent pas les connecteurs métalliques de la prise lorsque vous branchez ou débranchez le produit.

Débrancher la prise de sa source d’alimentation si le produit ou le câble est endommagé ou coupé en cours d’utilisation. Débrancher l’appareil par la prise. Ne pas tirer sur le câble.
4. Garder les enfants éloignés
Ne pas laisser les spectateurs toucher l'outil ou son câble d'alimentation ou la rallonge. 

Il est recommandé de maintenir tous les spectateurs (spécialement les enfants) éloignés de l’outil et de l'aire de travail.

L’appareil ne doit pas être laissé à la portée des enfants ou dans l’environnement des enfants. Ne laissez jamais des enfants l’utiliser. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le produit.

L’utilisation de cet outil est interdite aux enfants et adolescents.

Seuls des adultes ayant reçu des instructions adéquates doivent utiliser ce produit.
Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil.

5. Ranger l’outil en état de repos

Lorsqu'il n’est pas utilisé, il est recommandé de ranger l’outil dans des locaux secs, de le placer hors de portée des enfants ou sous clef.

6. Ne pas forcer sur l'outil

L'outil travaillera mieux et sera plus sûr à la vitesse et à l’usage pour lesquels il est prévu.
N'utilisez pas ce produit pour des travaux auxquels il n'a pas été destiné. Il exécutera mieux son travail et d'une manière plus sûre, s'il est uniquement utilisé pour l'usage auquel il a été destiné.

Sous aucun prétexte, n’essayer pas de modifier le fendeur de bûches. Ce produit est prévu et fabriqué pour une utilisation selon les instructions de ce manuel. Toute modification ou utilisation altérant les capacités du produit peut être à l’origine de blessures sérieuses ou fatales.

Ne fendez jamais de bûche dont les dimensions sont plus grandes que celles indiquées dans le tableau de spécifications. Cela est dangereux et pourrait endommager le produit.
7. Utiliser l'outil approprié
Ne pas forcer des outils ou accessoires légers à effectuer des travaux normalement réalisés avec des outils plus lourds. 

8. S'habiller correctement

	[image: image43.png]



	Ne pas porter des vêtements amples ou des bijoux, ils peuvent être happés par des parties en mouvement. 

Porter une coiffe de protection pour maintenir les cheveux longs.


9. Utiliser des équipements de protection

Porter des équipements de protection appropriés aux conditions et à l’environnement de travail.

Porter casque, lunettes de sécurité, protection auditive, masque anti-poussières, gants et chaussures de protection pour réduire le risque de blessures lors de l’utilisation ou le maniement du produit.
10. Ne pas présumer de ses forces
Toujours garder une position stable et un bon équilibre. Prenez correctement appui sur vos jambes et veillez à votre équilibre à tout moment.
L’aire de travail ne doit pas être glissante.

Ne jamais se mettre sur la bûche ou sur le fendeur. Risque de blessures graves si le fendeur bascule ou si le produit est démarré intempestivement.

Ne rien entreposer sur ou à proximité du fendeur obligeant quiconque à monter sur le fendeur pour l’atteindre
11. Entretenir les outils avec soin
Maintenir le produit propre pour une meilleure et plus sûre performance. 

Suivre les instructions pour la lubrification et le changement des accessoires. 

Maintenir les poignées sèches, propres et exemptes de graisse et d'huile.

12. Déconnecter le produit quand il n’est pas utilisé, avant un entretien et pour changer les accessoires.

13. Retirer les clés de réglage
Prendre l'habitude de vérifier que les clés de réglage sont retirées de l'outil avant de mettre sous tension ou en marche.
14. Eviter les démarrages intempestifs
S'assurer que l'interrupteur est en position arrêt avant de brancher à la source d’alimentation.
15. Rester vigilant
Surveiller ce que vous faites. Faire preuve de bon sens. 
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	Ne pas faire fonctionner ce produit ou tout autre produit électrique si vous êtes fatigué, malade, sous l’influence de l’alcool, de médicaments ou de drogues ou de toute autre substance qui pourrait affecter votre jugement.


16. Vérifier les pièces endommagées
- Avant d’utiliser ou de réutiliser l'outil, il est recommandé de le vérifier soigneusement pour déterminer s'il peut fonctionner correctement et remplir sa fonction.  

- Vérifier l’alignement des pièces en mouvement, leur mouvement libre, la rupture de pièces, le montage et toutes les autres conditions qui peuvent affecter le fonctionnement de l'outil. 

- Les dispositifs de sécurité et les pièces endommagés doivent être réparés ou remplacés convenablement dans un atelier spécialisé reconnu, à moins que d’autres informations ne soient mentionnées dans le mode d’emploi.

- Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles doivent être remplacés.

17.  Ne pas endommager le câble d'alimentation

Ne jamais porter l'outil par le câble, ni tirer sur le câble pour l'enlever de la prise de courant. 

Maintenir le câble éloigné des sources de chaleur, des parties grasses et des arêtes tranchantes. Vérifier périodiquement le câble d'alimentation et, s'il est endommagé, le faire remplacer par un réparateur agréé. 

18. Utilisation de rallonge
Lorsque l'outil est utilisé avec une rallonge, n'utiliser que des rallonges conçues et prévues pour supporter le courant alimentant l’outil

Si le produit est utilisé en extérieur, n’utiliser que des rallonges prévues pour utilisation en extérieur.

L’utilisation de mauvaise rallonge peut entraîner un dysfonctionnement du fendeur et entraîner une surchauffe. Assurez-vous que la rallonge soit de moins de 10m et que sa section soit au moins de 2.5mm2 pour permettre une alimentation suffisante du moteur. Évitez l'utilisation de raccordements libres et insuffisamment isolés. Le raccordement doit être réalisé avec des matériaux protégés prévus pour un usage en extérieur.
Vérifier périodiquement les rallonges et les remplacer si elles sont endommagées. 

19. Les interrupteurs défectueux doivent être remplacés par un service agréé. 

Ne pas utiliser l'outil si l'interrupteur ne commande plus ni l'arrêt ni la marche.
20. Avertissements
L'utilisation de tout accessoire, autre que ceux recommandés dans les instructions, peut présenter un risque de blessures des personnes et animaux et de dommages aux biens. 

L’utilisateur et/ou l’opérateur de l’outil sont seuls responsables des dommages et blessures causés aux biens et aux personnes.
21. Faire réparer le produit par du personnel qualifié
Sauf indications contraires dans les instructions, il est recommandé de faire réparer correctement ou remplacer, par un service agréé, toute pièce endommagée. 

Le présent outil électrique est conforme aux règles de sécurité appropriées. Il convient que les réparations soient effectuées uniquement par du personnel qualifié, en utilisant des pièces détachées d’origine ; autrement, il peut en résulter un danger pour l'utilisateur.
22. Remarques

Les consignes de sécurité et les instructions indiquées dans la présente notice ne sont pas en mesure d'illustrer d'une manière exhaustive toutes les conditions et les situations qui peuvent se produire. 

L’utilisateur et/ou l’opérateur doivent utiliser l’outil avec bon sens et prudence notamment en ce qui concerne ce qui n’est pas indiqué dans ce manuel.
23. Note : Consulter le manuel d’instructions fourni avec le produit pour toute information spécifique concernant l’entretien ou la sécurité de ce produit. Si le manuel est perdu ou égaré, contacter votre revendeur pour un remplacement.

24. Important : Les informations contenues dans ce manuel décrivent des composants disponibles au moment de son impression. Nous nous réservons le droit d’apporter toute modification sans information préalable et sans obligation de modifier les composants fabriqués précédemment.

25. Risques résiduels
Même un emploi conforme à l’usage prévu et le respect des consignes de sécurité applicables en la matière ne sauraient exclure tous les risques résiduels générés par la construction et l’emploi de la machine, notamment.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les « consignes de sécurité » et un « emploi conforme à l’usage prévu » comme toutes les indications des présentes instructions de service.

La prise de conscience et la prudence réduisent les risques de blessures et d’endommagements.

- Les mesures de sécurité ignorées ou omises peuvent occasionner des blessures ou des endommagements.

- Le fendeur en déplacement risque de causer des blessures aux mains ou aux doigts pour autant que l'utilisateur soit inattentif, qu'il ne respecte pas les consignes de sécurité ou en cas d'emploi non conforme à l'usage prévu.

- Dangers d’électrocution en cas d’utilisation de câbles de raccordement non conformes.

- Contact avec des pièces sous tension de composants électriques ouverts.

- Tout déversement d'huile hydraulique provoque le risque de glissement de l'opérateur et d'incendie des chutes de bois.

Il se pourrait donc que des risques résiduels non apparents persistent bien que toutes les mesures de protection aient été prises.

26. Raccordement électrique – sécurité
- Réalisation de la ligne d’alimentation conformément à IEC 60245 (H 07 RN-F) avec une section de conducteur minimale de 2,5 mm² et avec une longueur maximale de 10m.

- Ne jamais employer de lignes d’alimentation de plus de 10m de long. Les lignes d’alimentation plus longues occasionnent une chute de tension. Le moteur n’atteint plus sa puissance, le fonctionnement de la machine est restreint.

- Lors de la pose de la ligne de raccordement, veiller à ce qu'elle ne soit ni coincée, ni compressée, ni pliée et à ce que le connecteur ne soit pas soumis à l'humidité ou tombe dans un liquide quelconque.

- N’employez pas le câble à des fins pour lesquelles il n’est pas prévu. Protégez le câble contre la chaleur, l’huile et les arêtes vives. Ne tirez pas sur le câble pour retirer la fiche de la prise au secteur.

- Vérifiez le câble de rallonge à intervalles réguliers et remplacez-le dès que vous constatez un endommagement.

- N’utilisez jamais de lignes de raccordement défectueuses.

- Servez-vous exclusivement de câbles de rallonge spéciaux et homologués pour l’extérieur le cas échéant.

- N’utilisez jamais de raccordements électriques provisoires.

- Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les mettez jamais hors service.

· Tout raccordement électrique, voire des réparations sur des parties électriques de la machine doivent être effectuées par des personnes compétentes ou remises à un service après-vente. Les règlements locaux, particulièrement en ce qui concerne les mesures de protection sont à respecter.

· Toutes réparations des différentes pièces de la machine sont à effectuer par le fabricant, ou un service après-vente compétent.

· N’utiliser que des pièces détachées d’origine ou des pièces recommandées par le fabricant.  L’utilisation d’autres pièces détachées et d’autres accessoires pourraient entraîner un risque d’accident pour l’utilisateur ; le fabricant dégageant toute responsabilité pour tout dommage encouru.

IV.  MISE EN ROUTE
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	Avant toute intervention sur le produit, veillez à ce que le produit soit débranché de sa source d’alimentation.


4.1- Déballage 

Nous recommandons que 2 personnes participent au déballage du fendeur.

Retirez le produit de son emballage avec précautions. 
Voir exemple de méthodologie illustrée ci-dessous (*). 
	Contenu du carton (Fig.2) :

A. Fendeur de bûches
1 set

B. Levier de commande et protection
2sets

C. Table amovible
1 pc

D. Manuel d’instructions 
1pc
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Fig.2


(*) Exemple de méthodologie pour déballer le fendeur :
Retirez le produit de son emballage avec précautions, suivre les 5 étapes décrites ci-dessous (Fig.3).

- Placer le carton (A) au sol et faites-le tourner de 45°sur chaque côté (tourner le carton sur chaque côté pour ouvrir les 4 volets)

- Assurez-vous de mettre le carton (B) sous le carton (A) en tant que support, à un peu plus de sa moitié.

- L’autre face du carton (B) doit être calé contre un objet stable, comme par ex. un mur. 

- Positionner une cale (C) sous le carton (A) pour éviter qu’il ne glisse. 

- Puis retirer le carton du fendeur (Fig.3e).
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Fig.3a
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Fig.3b
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Fig.3c
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Fig.3d
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Fig.3e
	


Vérifiez que le produit ne présente de dégâts.

4.2- Mise en place et préparation 

· Assurez-vous que l'appareil est intégralement monté et conformément aux réglementations.

· Assurez-vous qu’aucune pièce ne manque. Si une (des) pièce(s) vienne(nt) à manquer, ne PAS utiliser le fendeur. En faire la demande auprès de votre revendeur, et veillez à les assembler correctement avant toute utilisation de la machine.
Tout manquement peut entrainer de graves blessures.
· Avant toute utilisation, veuillez vérifier :

· que les lignes de raccordement ne présentent pas de défectuosités (fissures, coupures ou autres).

· que l‘appareil ne présente pas d’éventuels endommagements.
· que toutes les vis sont fermement serrées.
· l’absence de fuites sur le système hydraulique.

· le niveau d’huile (voir l’huile recommandée au chapitre 6), faire le plein, si nécessaire.
· Veillez à ce que la zone de travail remplisse les conditions suivantes :

· Antidérapante,
· Plane,
· Exempte de risques de trébuchement,
· Éclairage suffisant.

· Il est interdit d’exploiter la machine à proximité de gaz naturel, de conduits d’essence ou d’autres matériaux très inflammables.

	4.2.1- Montage des bras de commande (Fig.4)
- Mettre les bras de commande en place : introduire le tube du bras de commande dans l’emplacement de la jonction transversale (Fig.4).

- Faire traverser la tige d’immobilisation (A).

- Sécuriser la tige d’immobilisation sur sa partie inférieure avec la rondelle et la vis.

- Assurez-vous que l’ensemble soit correctement et fermement vissé.
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Fig.4


4.2.2- Réglage de la hauteur de course (Fig.5&6)
Pour les morceaux de bois de faible longueur, le rendement peut être augmenté en raccourcissant la course de retour du coin de fendage.

1. Posez le tronc sur la table du fendeur et abaissez le coin fendeur jusqu’à environ 2cm au-dessus du tronc (Fig.5) en abaissant les deux poignées de commande.

2. Relâchez une poignée de commande, ce qui a pour effet d’immobiliser le fendeur sur cette position.

3. Débranchez l'appareil et retirez la fiche de la prise du secteur.

4. Relâchez la deuxième poignée de commande.

5. 
(a) Dévisser la molette (Fig.6 repère A)


(b) Tirer sur la tige de réglage (Fig.6 repère B) jusqu’à la hauteur souhaitée.

     (c) Revisser la molette (Fig.6 repère A).

4.2.3- Réglage de la hauteur de travail (Fig.7)
a) Le fendeur dispose de 3 positions de travail : 580/770/1070mm

- Position supérieure de la table amovible pour des troncs d’une longueur de 580 mm maximum

- Position intermédiaire de la table amovible pour des troncs d’une longueur de 770 mm maximum

- Position inférieure de la table amovible pour des troncs d’une longueur de 1070 mm maximum.
b) Réglage de la table amovible (Fig.8)
1. Desserrez les crochets de verrouillage de part et d’autre des plaques de fixation (Fig.8 repère (a)).

2. Retirez ou insérez la table.

3. Insérez la table sur la position la plus proche de la longueur de la buche. 

4. Fixez la table avec les crochets de verrouillage (Fig.8 repère (a)).
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Fig.5
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Fig.6
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Fig.7
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Fig.8


4.3- Exigences électriques pour les deux fendeurs 
Avec un moteur de 230V 50Hz, le fendeur doit être branché à une alimentation électrique standard de 230V (10% et 50Hz (1Hz. Fusible de 16A inerte. 

Pour les machines à bûches alimentées électriquement, l’utilisation d’un dispositif de courant résiduel portable si un dispositif de courant résiduel avec une courant résiduel de 0,03A maximum n’est pas fourni avec le système électrique. 
Pour tous les outils et équipements électriques, nous recommandons fortement l'utilisation d'un dispositif de courant résiduel portable (PRCD), à moins que l’installation électrique de votre habitation ne soit déjà équipée d’un dispositif de courant résiduel (RCD) assurant la sécurité et la protection jusqu’à max. 0.03A (30mA) de courant de défaut nominal.
Les câbles de raccordement électrique en caoutchouc doivent être conformes à la norme EN60245 et identifiés par le marquage H07RN ; avec une section au minimum de 1.5mm2.

Fig.9 - Schémas électrique et hydraulique :
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4.4- Purge d’air 

	Purgez l'air du système hydraulique avant de mettre le fendeur en service.

- Dévissez un peu la vis d'évacuation (Fig.10) pour que l’air puisse s’échapper du réservoir d’huile.

- Laissez la vis d'évacuation ouverte pendant l'exploitation.

- Resserrez la vis après avoir achevé la fente du bois
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Fig.10
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 Si le système hydraulique n'est pas purgé d'air, l'air enfermé détériorera les joints et le fendeur de façon durable
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 Avant de déplacer le fendeur de bûches, refermez la vis d'évacuation afin d’éviter tout écoulement d’huile

4.5- Déplacer le fendeur

· Avant de déplacer ou transporter le fendeur, débranchez-le de sa source d’alimentation électrique

· Assurez-vous que le bouchon du réservoir d’huile soit fermement serré. 

· Assurez-vous que la vis de purge soit refermée.

	Le fendeur est équipé de 2 roues pour des déplacements mineurs. 

Pour déplacer le fendeur vers la zone de travail, saisissez la poignée pour incliner légèrement le fendeur. 

Les roues ne sont pas prévues pour transporter ou remorquer le fendeur sur de longue distance. 

Ne remorquez pas sur route ouverte. 

N'utilisez pas le fendeur pour transporter des personnes/animaux ou des objets.
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4.6- Pression de travail

La pression maximale a été ajustée à l’usine et ne nécessite aucun réglage de la part de l’utilisateur.

Toute intervention non autorisée risque d’endommager la machine et d’entrainer un risque pour l’utilisateur. Toute intervention non autorisée sur la vis de réglage de la pression invalide la garantie.
V.  UTILISATION 
5.1- Usage destiné : 
Le fendeur est une machine destinée à fendre du bois à brûler, où la bûche est brisée par la pression d'une plaque contre un coin fixe.

Seul le bois découpé convient pour le fendeur.

La fendeuse est destinée exclusivement à l'utilisation privée dans les domaines du bricolage et de l'entretien de la maison.

Les pièces métalliques (clous, fil, etc.) doivent impérativement être retirées du bois à fendre.

Ne pas utiliser l'outil à des fins non appropriées (p.ex. coupe des produits contenant des matières dangereuses ...), ou pour toute utilisation non décrite dans ce manuel.
Le fendeur est destiné à être utilisé par une seule personne. 

5.2- Conditions d’utilisation

Ce fendeur est un produit pour utilisation domestique. 

Il est conçu pour fonctionner sous des températures ambiantes comprises entre +5°C et 40°C et pour une installation à des altitudes inférieures à 1000m M.S.L (au-dessus du niveau de la mer).  

L'humidité doit être inférieure à 50% à 40°C

Le fendeur peut être stocké ou transporté sous des températures ambiantes comprises entre -25°C et 55°C. 

	La fendeuse de bûches doit être utilisée verticalement 

et jamais horizontalement !
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5.3- Avant d’utiliser le fendeur

· Vérifiez le niveau d’huile et si besoin veillez à remplir le réservoir d’huile avant utilisation !
1. Familiarisez-vous avec les commandes de contrôles et l’utilisation du produit (voir illustrations).

2. La vis de purge doit être desserrée légèrement de quelques tours jusqu'à ce que l’air puisse circuler.

La circulation d’air au niveau de la vis de purge doit être détectable pendant le fonctionnement du fendeur.
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	Le non respect de cette action (desserrer la vis de purge) fera que l'air restera emprisonné dans le circuit hydraulique. 

L'air étant comprimé puis décomprimé, une telle compression et décompression continue entraînera la rupture des joints du circuit hydraulique et endommagera de manière permanente le fendeur.


3. Avant de déplacer le fendeur, assurez-vous que la vis de purge est resserrée pour éviter toute fuite.
4. Organiser votre aire de travail

Minimiser les risques et efforts au travail en prévoyant votre travail. 

Ayez vos bûches placées où elles peuvent être facilement atteintes. 

Ayez un emplacement situé à proximité pour empiler le bois fendu ou pour le charger sur un camion ou tout autre porteur. 

5. Préparez les bûches

Le fendeur peut contenir des bûches jusqu’à 107cm de long et de (70à400mm.

Les 3 positions de travail permettent de travailler des bûches de 58cm, 77cm et 107cm de long.

Positionner la table sur la position la plus proche de la longueur de la bûche, et verrouiller la table avec les crochets de verrouillage.

Lorsque vous coupez des bûches d’un large diamètre, ne pas couper de bûches supérieures à 100 cm de long.

6. L’application d’une mince couche de graisse sur les surfaces de la poutre avant opération rallonge la longévité de la poutre. 

7. Placement du câble d’alimentation. 

Placer le câble d’alimentation entre la prise murale et le fendeur de telle sorte qu’il ne provoque pas d’accidents (ex. chute…) ou que le câble ne soit pas endommagé pendant la session de travail. 

Protégez le câble d’alimentation contre les chocs, la traction ou des matériaux corrosifs. 

8. Purger l'air. 

Dévisser le bouchon du réservoir d’huile de quelques tours chaque fois que vous utilisez le fendeur.

Resserrez le bouchon quand vous avez fini votre session de travail. 

9. Lorsque vous travaillez par basses températures, faites tourner le fendeur à vide pendant 15 minutes pour préchauffer l'huile hydraulique. 

10. Rappel : Le fendeur de bûche doit être uniquement actionné par une seule personne.
5.4- Placer la bûche sur le fendeur

Préparez le bois à fendre en le coupant aux dimensions maximales et veillez à ce que le bois soit découpé en ligne droite.

Positionnez le bois sur le fendeur de manière à ne pas vous mettre en danger (risque de trébuchement).

	a) Placez la bûche à plat et à la verticale sur la table (12).

Assurez-vous que la bûche soit bien à plat sur la table et qu’elle entre en contact avec le coin de manière directe et non de biais.

Ne jamais tenter de fendre une bûche sous quelque angle que ce soit.

b) Réglez les griffes de serrage de bûche (Fig.11 repère A) selon le diamètre de la bûche jusqu'à obtenir une prise en mains confortable des leviers de contrôle.
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Fig.11


c) Tenez la bûche en maintenant fermement les leviers de contrôle (Fig.13)

d) Ne jamais ouvrir les supports de bûches lorsque le vérin est en action (Fig.13)
5.5- Mise en service (marche/arrêt)
	Mise en marche : Appuyez sur le bouton vert (I).
Arrêt : Appuyez sur le bouton rouge (0).
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 Ne jamais utiliser un appareil dont l’interrupteur de commande ne fonctionne pas correctement. 

Faire réparer ou remplacer immédiatement un interrupteur de commande endommagé par du personnel qualifié, afin d’éviter tout danger.
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Fig.12


5.6- Exploitation à deux mains

1. Appuyez sur le bouton vert de mise en marche. 

Attendez quelques secondes jusqu’à ce que le moteur atteigne sa vitesse finale et que la pression soit générée dans la pompe hydraulique.

2. Posez le tronc sur la table (12) du fendeur.

Fendez le bois à fendre exclusivement dans le sens des fibres.

3. Maintenez le tronc en place à l’aide des griffes de serrage.

4. Abaissez simultanément les deux leviers de commande.  (Voir Fig.13)

	Le fendeur s'actionne et fend le tronc.

5. Relâchez les deux poignées de commande et le fendeur retourne à sa position initiale.

Remarques : 

- Ne pas relâcher les poignées de commande tant que le fendeur n’a pas terminé sa course et que la bûche soit fendue.

- Le fendeur s’immobilise dès que vous relâchez une poignée de commande.
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Fig.13


5.7- Fin de travail 

A l’issue de votre travail :

- Amenez le fendeur en position inférieure (état rétracté).

- Relâchez une poignée de commande.

- Débranchez l’appareil et retirez la fiche de la prise secteur.

- Resserrez à fond la vis de purge

- Observez les instructions d’entretien et de maintenance.
5.8- Conseils :

Laissez tourner le fendeur de bûches durant au moins 15 minutes à vide en cas de températures inférieures à -5°C afin que l’huile puisse chauffer 
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Ne jamais forcer le fendeur plus de 5s en maintenant la pression pour essayer de fendre une bûche excessivement dure ! Après ce laps de temps, l’huile sous pression risque de surchauffer et risque d’endommager la machine. Pour ce type de bois dur, tourner la bûche de 90° pour voir si elle peut être fendue dans une position différente. Si la bûche ne peut être fendue, cela indique que sa dureté dépasse la capacité de la machine et qu’elle doit être retirée pour éviter d’endommager le fendeur.

N’essayez pas de fendre des bûches vertes. 
Des bûches sèches et vieilles se fendent bien mieux et ne se coincent pas autant que le bois jeune.

Ne jamais fendre de troncs/bûches contenant des clous, fil ou autres objets.

Ne fendre que des morceaux de bois dont la longueur est inférieure ou égale à la longueur maximale admise (voir caractéristiques).

Placer et fendre la bûche dans le sens du grain du bois.

Ne placez pas la bûche en biais ou dans le sens de la largeur pour la fendre. Cela est dangereux et risque d’endommager le fendeur.

Ne pas tenter de fendre deux bûches en même temps. L’une d’entre elle peut être projetée et venir vous heurter.

Ranger le bois au fur et à mesure qu’il est coupé. Ceci permet de conserver une aire de travail plus sure, non encombrée et réduit le risque de chute ou d’endommager le câble d’alimentation.

Une accumulation de copeaux ou de morceaux de bois crée un environnement de travail dangereux. Ne pas travailler dans un environnement encombré car vous risquez de glisser, trébucher ou tomber. Veillez à ce que la zone de travail reste propre et ordonnée.
VI. ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE
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	Avant toute intervention sur le produit, veillez à ce que le produit soit débranché de sa source d’alimentation.
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Porter des gants de protection afin d’éviter de se blesser les mains.
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Observer les points suivants afin de ne pas entraver le bon fonctionnement du fendeur de bois : 
- Nettoyez soigneusement la machine après chaque utilisation.

- Eliminez les résidus de résine.

- Lubrifiez régulièrement la tige du piston à l’aide d’huile pulvérisée.

- Contrôlez le niveau d’huile, respectivement remplacez l’huile (voir 6.2).
6.1- Libérer une bûche coincée
	Il peut arriver que la buche reste coincée durant le fendage.

1. Débranchez l'appareil et retirez la fiche de la prise au secteur.

2. N'enlevez pas les bûches coincées avec les mains.

3. Tenter de bouger la bûche coincée avec précaution à l’aide d’une barre à mines afin de la décoincer. 
· Ne pas endommager la colonne et le coin de fendage. 

· Ne jamais tenter de libérer le tronc coincé en se servant d’un marteau.

· Ne tentez jamais de libérer le tronc coincé avec une scie.

· Ne demandez pas d’aide à une seconde personne.
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6.2- Contrôle et Changement de l’huile

	a) Contrôle du niveau d’huile

1. La colonne de fendage doit adopter son état rétracté.

2. Retirez la jauge de l’orifice. 

3. Nettoyez la jauge d’huile et le joint d’étanchéité.

4. Enfoncez la jauge jusqu’à la butée dans l’orifice.

5. Retirez à nouveau la jauge de l’orifice.
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jauge


- Lorsque le niveau d’huile est compris entre les deux repères, le réservoir contient suffisamment d’huile.

- Lorsque le niveau d’huile se situe en-dessous du repère [a], il faut rajouter de l’huile à l’aide d’un entonnoir propre.

6. Contrôlez le joint d’étanchéité. Le remplacer en cas de détérioration.

7. Enfoncez la jauge dans l’orifice et revissez à fond le bouchon.
b) Quand faire la vidange ?

Faire la première vidange après 25-30 heures de service ; puis vidanger toutes les 50 heures ou une fois par an.
c) Vidange

1. La colonne de fendage doit se trouver en position rétractée.

Assurez-vous que toutes les pièces mobiles soient arrêtées et que le fendeur est débranché

2. Retirez la jauge de l’orifice.

3. Placez un récipient pouvant contenir 8 litres sous le fendeur de bois.

4. Dévissez le bouchon d’écoulement situé sous la base du fendeur pour que l’huile puisse s’écouler.

5. Remettez le joint et le bouchon d’écoulement en place.

6. Versez l’huile hydraulique de rechange à l’aide d’un entonnoir propre.

7. Nettoyez la jauge d’huile et le joint d’étanchéité.

- Contrôlez le niveau d’huile en insérant la jauge dans le réservoir, 

- retirez la jauge et vérifiez que le niveau d’huile est situé entre deux repères ([a] et [b]).

8. Contrôlez le joint d’étanchéité. Remplacez-le en cas de détérioration.

9. Réinsérez la jauge dans l’orifice et revissez le bouchon.

10. Vérifier régulièrement le niveau d’huile pour s’assurer qu’il est entre les 2 repères de la jauge. 

En cas de niveau d’huile bas, refaire le plein d’huile.
Remarques:

1- Vérifier régulièrement le niveau d’huile à l’aide de la jauge.

Un niveau d’huile bas peut endommager la pompe.

2- L’huile doit être complètement vidange une fois par an.

3- Avant de procéder à la vidange assurez-vous que toutes les pièces mobiles soient arrêtées et que le fendeur est débranché.

4- Assurez-vous que de la poussière ou saleté n’entre pas dans le réservoir.

5- Après un changement d’huile, faire fonctionner le fendeur à vide quelques minutes avant utilisation.

6- Eliminez l’huile usée conformément à la réglementation en vigueur (point de collecte d’huile usée sur place). Il est interdit de vidanger les huiles usées dans l’environnement (ex. le sol, le caniveau, …) ou de les mélanger aux déchets ménagers.
- Huile recommandée
Les huiles suivantes ou équivalentes sont recommandées pour le circuit hydraulique du fendeur : DEA HD B46, Shell Tellus 10-46, Esso Nuto H 46
6.3- Affûtage du coin

Après un certain temps d’utilisation du fendeur ou lorsque nécessaire, affûter le coin du fendeur avec une lime fine et éliminer toutes parties émoussées ou abîmées le long de l’arête de coupe.

6.4- Problèmes
	PROBLEME
	CAUSE POSSIBLE
	SOLUTION

	Ne fend pas les bûches
	- La bûche n’est pas correctement positionnée.

- La taille de la bûche ou sa dureté dépasse la capacité de la machine.

- Le coin est émoussé
- Il y a fuite d’huile

- Des réglages non autorisés ont été effectués 

- Câble d’alimentation incorrect (par ex. plus de 10m de long ou section trop faible)
	- Reportez-vous à la section concernant la mise en place des bûches sur la poutre.

- Réduire la taille de la bûche avant de la fendre

- Reportez-vous à la section « Affûtage du coin »

- Localisez la fuite. Contactez votre revendeur

- Contacter votre revendeur.

- Employer un câble approprié.



	Le vérin avance par saccades, fait du bruit et vibre
	Il n’y a pas suffisamment d’huile hydraulique dans le réservoir et trop d’air dans le système hydraulique.
	Vérifiez le niveau d’huile et remplissez le réservoir au besoin

Graisser la colonne ou le vérin.



	De l’huile s’échappe de la tige du vérin ou d’un autre point

	- De l’air est emprisonne dans le système hydraulique pendant le fonctionnement.

- La vis de purge n’a pas été serrée avant de déplacer le fendeur.

- Le boulon de vidange d’huile n’est pas correctement serré.

- La vanne de commande hydraulique et/ou le(s) joint(s) sont usés.
	- Desserrez la vis de purge de 3 ou 4 tours avant d’utiliser le fendeur.

- Serrez la vis de purge avant de déplacer le fendeur

- Serrez le boulon de vidange d’huile.

- Contactez votre revendeur.



	Le moteur ne démarre pas.
	- Pas de courant dans la prise.

- Prolongateur défectueux
- Interrupteur ou capacité défectueux
	- Vérifier le fusible
- Débrancher, vérifier et remplacer.

- Faites vérifier par un électricien.

	Le fendeur ne fonctionne pas alors que le moteur tourne
	- La soupape n’est pas ouverte due à un assemblage défectueux

- Leviers de commande ou Connexions tordus

- Niveau d’huile bas
	- Vérifier et resserrer les pièces.

- Faire réparer les pièces tordues

- Vérifier le niveau d’huile et refaire le plein si nécessaire.


6.5- Entreposage 

- Conserver le produit, le mode d’emploi et les accessoires dans l’emballage d’origine.

- Il est recommandé de ranger l’outil dans un local sec, de le placer hors de portée des enfants, soit en hauteur soit sous clef.
- Bien recouvrir le fendeur s’il est stocké sous abri ou dans des pièces mal protégées. 

- Protéger particulièrement le moteur et l’interrupteur contre l’eau et l’humidité.

- Ne rien entreposer au-dessus ou sur le fendeur.

6.6- Mise au rebut

- En fin de vie, ne pas jeter le produit avec les ordures ménagères ou dans l’environnement.

Apporter le produit à une déchetterie ou à un centre de collecte des déchets des équipements électriques et électroniques, ou une déchetterie ou renseignez-vous auprès de votre commune.
- Effectuer la mise au rebut du produit, des accessoires et de l'emballage conformément aux réglementations locales relatives à la protection de l'environnement.

EN – Original instructions
	I. Parts List

II. Characteristics
	III. Safety instructions

IV. Getting Started
	V. Operation

VI. Maintenance and Storage


I. PARTS LIST

SEE FIG.1

II. CHaractéristiCS

SEE TABLE 1

III. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using this product, carefully read this manual and familiarise yourself with its content and understand all safety instructions.

Do not operate or service the product unless you clearly understand this manual.

Always follow the safety instructions to minimize risk of damage to property, and to minimize any risk of damages and injuries to yourself and other persons and/or animals.

Keep the manual with the product or in a safe place, so that you can read it whenever you have a question about its use or servicing.

Please give the safety instructions booklet to any person likely to work with the machine.
Transfer the user manual to any person when you loan or sale the product.

3.1- Symbols (explanation of symbols)
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	Caution! Risk of injury and/or damage and/or deterioration of product in case of non-compliance to safety requirements.
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	Understand your log splitter 

Read the instructions manual. 

Read and understand the manual and labels affixed to the log splitter. 

Learn its application and limitations as well as the specific potential hazards peculiar to it.

Make sure all users read the instructions.

Operators need to receive necessary training and instruction before operating the product. 

Never permit a person without training or proper instruction to operate this machine.
Keep this manual handy for future reference
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	Warning! Electrical hazard. Risk of electric shock.

Do not expose to or use in weather conditions (ex.: storm, rain, snow ...), moisture. 

Do not use in damp or wet areas.

The machine must NOT be sprayed with water (danger due to the presence of electric current).
Do not operate the unit outdoors when it is raining.
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	Avoid dangerous conditions

Always operate your log splitter on dry, solid, level ground. 

Never operate your log splitter on slippery, wet, muddy, or icy surfaces. 

The location you choose should be free from any tall grass, brush, or other interferences. 

There should be plenty of room for handling, and help the operator stay alert.

To avoid tripping, do not leave tools, logs, or other components laying around the work area. 

Do not use it in areas where fumes from paint, solvents or flammable liquids pose a potential hazard.

During operation, firmly hold log with log holder claws.
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	Inspect your log splitter

Check your log splitter before turning it on. 

Keep guards in place and in working order. 

Do not disassemble or modify the protective devices or the log splitter.
Form a habit of checking to see that keys and adjusting wrenches are removed from tool before turning it on. 

Replace damaged, missing or failed parts before using it. 

Make sure all nuts, bolts, screws, hydraulic fittings, hose clamps, etc. are securely tightened. 

Always check the oil level in the hydraulic oil tank. 

Never operate your log splitter when it is in need of repair or is in poor mechanical condition.

Before starting work, hydraulic pipes and hoses shall be inspected and stopping devices shall be tested;

Inspect your log

Make sure there are no nails or foreign objects in logs to be split. 

Never attempt to split logs containing nails, wire or debris.

The ends of the logs must be cut square. Always make sure that both ends of the log you are splitting are cut as square as possible. This will prevent the log from sliding out of position while under pressure. 

Branches must be cut of flush with the trunk.
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	Wear protective equipment

- Protect your eyes and face

Any log splitter may throw foreign objects into the air. 

Flying debris can cause permanent eye damage or face & head injury.

Always wear protective face shield or safety goggles. 

Everyday eyeglasses have only impact resistant lenses. They are not safety glasses.

- Wear protective boots to protect your feet against potential falling logs. 

- Wear protective gloves to protect hands against wood debris and splits.
Protective electrically non-conductive gloves and non-skid footwear / protective boots are recommended when working.
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	Prevent fires

Do not smoke or have open flames when operating or refilling the oil tank. 

Never operate the log splitter near a flame or spark.

Oil is flammable and can explode.

	[image: image96.png]



[image: image97.png]



[image: image98.png]



	Keep visitors and children away

The log splitter must always be operated by one person only. 

Other people should keep at a safe distance from the work area (at least 5m), especially when the log splitter is under operation. 

Never ask another person to help you with freeing jammed log. 

No one under the age of 16 should be allowed to operate the log splitter. 

Any individual under the age of 18 should have the necessary training, skills to perform the functions properly and safely and should always be under the supervision of an adult responsible for its safety.

Keep persons (esp. children) and animals away from product and working area.
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	Avoid injury from unexpected accident
Danger! Keep clear of moving parts!

Do not straddle or reach across the splitting area when operating the log splitter. Never pile logs to be split in a manner that will cause you to reach across the log splitter. 

Only use your hands to operate the control levers. 

Never use your foot, knee, a rope, or any other extension device. 

Always pay full attention to the movement of the wedge / log pusher ram. 

Never attempt to load your log splitter while the ram is in motion. 

Keep hands out of the way of all moving parts. 

Never try to split two logs on top of each other. One of them may fly up and hit you.

Do not place any tool or any part of your body in the log splitter during operation.
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	Protect your hands

Keep hands out of moving parts. When the ram of the log splitter is in the return mode, keep your hands off the machine - the log splitter is designed to automatically stop when the cylinder is fully retracted. 

Keep your hands away from splits and cracks which open in the log. They may close suddenly and crush or amputate your hands. 

Do not remove jammed logs with your hands.
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	Never leave tool running unattended

Do not leave the machine unattended when it is running.

Do not leave tool until machine has come to a complete stop and is unplugged.
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	Disconnect power

Attention! Disconnect product from power supply: before maintenance, cleaning, making adjustments or changing parts or any intervention on product; before opening motor cover; before moving product; or when not in use. 

Consult manual before servicing.

Disconnect product from its main power source, if product, power cable, or extension cord is damaged or cut during operation.

Unplug product by pulling the plug. Do not pull the cable.
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	Attention. Respect and follow operation and maintenance instructions.

Unscrew the bleed valve (see 4.4)
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	Protect the environment

Take used oil to an authorized collection point or follow the legislation in the country where the log splitter is used. 

Do not discharge into drains, soil or water.

Do not discharge leftovers and/or remainders into drains.

Do not dispose of this product with household rubbish.

Dispose of this product in the nearest recycle centre. Please contact your local authority or local recycle centre for further information for its safe disposal.


3.2- General safety information 

1. Keep work area clean
Cluttered areas invite accidents and injuries.
2. Consider work area environment
Do not expose product to rain or to humidity.

Do not use product in damp or wet locations, during weather conditions.

Keep work area well lit (natural light or sufficient artificial lighting) and ventilated.

Do not use product indoors.

3. Guard against electric shock
Check that the electric circuit is adequately protected and that it corresponds with the power, voltage and frequency of the motor.

Check that there is a ground connection, and a regulation differential switch upstream.

Ground the log splitter. 

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces (e.g. pipes, radiators, ranges, refrigerator…).

Never open the pushbutton box on the motor / the switch / plug box. Should this be necessary, contact a qualified electrician.

Mark sure your fingers do not touch the plug's metal prongs when plugging or unplugging the log splitter.

Disconnect power cable if product or cable is damaged during operation. Unplug product by pulling the plug. Do not pull the cable.
4. Keep children away
Do not let bystanders touch the tool or its power cable or extension cord. 

All bystanders (esp. children) should be kept away from tool and work area.

Keep the product away from children or from their environment. Never allow children to operate the product. Children should be supervised to ensure that they do not play with the product.

The use of this product by children is forbidden.

Only well-instructed adults should operate the product. This product is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the product by a person responsible for their safety.

5. Store idle product

When not in use, product should be stored in a dry and locked up place, out of reach of children.

6. Do not force the product

It will do the job better and safer at the rate speed for which it is intended.

Do not use the product for purposes other than those for which it is intended. The product will do a better and safer job if it is used only for the purposes it was designed for.

Do not, under any circumstances, alter your log splitter. This equipment was designed and engineered to be used in accordance with the operating instructions. Altering the equipment, or using the equipment in such a way as to circumvent its design capabilities and capacities, could result in serious or fatal injury. 

Never try to split logs larger than those indicated in the specifications table. This could be dangerous and may damage the machine.

7. Use the right product

Do not force small products or attachments to do the job of heavy duty tools. 

8. Dress properly
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	Do not wear loose clothing, gloves, neckties or jewellery; as they can be caught in moving parts. 

Wear protective hair covering to contain long hair.


9. Use protective equipment

Wear protective equipment appropriate to working conditions and work environment

Wear protective helmet, safety goggles, ear mufflers, face or dust mask or breathing mask with proper filter, rubber gloves and non-skid footwear to reduce the risk of personal injury during products use or manipulation.

10. Do not overreach

Keep proper footing and balance at all times.

Floor must not be slippery.

Never stand on log or log splitter. Serious injury could occur if the tool is tipped or if the cutting tool is unintentionally contacted. 

Do not store anything above or near the log splitter where anyone might stand on the tool to reach them.

11. Maintain product with care

Keep product clean for better and safer performance. 

Follow instructions for lubrication and changing accessories. 

Keep handles dry, clean and free from oil and grease

12.  Disconnect (switch off) product when not in use, before servicing and when changing accessories.

13. Remove adjusting keys and wrenches

Form the habit of checking to see that keys and adjusting wrenches are removed from the product before starting it.

14. Avoid unintentional starting

Ensure switch is off before starting.

15. Stay alert

Watch what you are doing. Use common sense. 
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	Never operate this machine or any other power equipment if you are tired, ill, or under the influence of alcohol, drugs, or any other substance that could affect your ability of judgment to use it properly.


16. Check damaged parts

Before further use or reuse of the product, it should be carefully checked to determine that it will operate properly and perform its intended function. 

Check for alignment of moving parts, free running of moving parts, breakage of parts, mounting and any other conditions that may affect its operation

17. Do not abuse the power cable

Never carry the tool by the cable or yank it to disconnect it from the socket. 

Keep the cable away from heat, oil and sharp edges.

Inspect tool cable periodically and if damaged have it repaired by an authorized service facility. 

18. Use of extension leads 

When tool is used with extension cord, ensure that extension cord withstands tool ratings.

If used outdoors, use only extension cords intended for outdoor use.

Improper use of extension cords may cause inefficient operation of the log splitter which can result in overheating. Be sure the extension cord is no longer than 10m and its section is no less than 2.5mm2 to allow sufficient current flow to the motor. Avoid use of free and inadequately insulated connections. Connections must be made with protected material suitable for outdoor use.
Inspect extension cords periodically and replace, if damaged. 

19. Defective switches or other part that is damaged should be properly repaired or replaced by an authorized service centre. Do not use the product if the switch does not turn it on and off.

20. Warning

The use of any accessory or attachment, other than those recommended in this instruction manual, may present a risk of injury to persons or animals and may cause damages.

The user and/or operator are responsible for any damages or injury caused to properties and/or persons.

21. Have your product repaired by qualified personnel

Unless otherwise indicated in this instruction manual, repairs or replacement of any damaged part in an authorised service centre is recommended.

This product is in accordance with the relevant safety requirements. Repairs should only be carried out by qualified persons using original spare parts, otherwise this may result in considerable danger to the user.

22. Remarks:
The safety precautions and instructions given in this manual are unable to cover in detail all the conditions and situations that may arise. 
The opera​tor and/or user must use common sense and caution when operating the product especially for any matters that are not referred in the above
23. Note: For specific maintenance and safety information about this product, consult the user’s manual provided with it. If it has been lost or misplaced, contact your local retailer for a replacement.

24. Important: The information contained in this instructions manual describes components available at the time of publication. We reserve the right to make changes without prior notice and without obligation to make alterations to components previously manufactured.

The procedures described in this manual are intended to help you get the most from your machine as well as to protect you and others from harm. These procedures are guidelines for safe operation under most conditions, and are not intended to replace any safety rules and/or laws that may be in force in your country / area.

25. Residual risks
Even when the tool is used as prescribed it is not possible to eliminate all residual risk factors. 

The following hazards may arise in connection with the tool’s construction and design.

Residual risks may be reduced when the user carefully follows the "safety instructions" and the use of the product "in accordance with its intended purpose" as well as all instructions stated in this manual.
Awareness and caution reduce risk of injury and damage.
- Ignoring or omitting to follow the safety precautions may result in injury or damage.
- The log splitter may cause injury to hands or fingers whenever the user is careless, does not follow the safety instructions or when he uses the machine for other purposes.
- Electric shock hazard when using non-compliant power cords or extension cords.
- Contact with energized parts of opened electrical components.
- Spilled hydraulic oil may pose a risk of slipping for the operator and fire to wood debris.
It is therefore possible that non apparent residual risks may persist although all protective measures have been taken.
26. Electrical connection - Safety
- The supply line must be in accordance with IEC60245 (H07 RN-F) fitted with conductors having a cross section of at least 2.5 mm² and a maximum length of 10m.
- Never use power lines or extension cords over 10m long. Longer supply lines cause a voltage drop. The motor does not reach its maximum performance resulting in operation of the machine being restricted.
- When installing the supply line, ensure that it is neither trapped nor compressed, or bent and that the connector is not subject to moisture or falls in any liquid.
- Do not use the cable for purposes for which it is not intended. Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do not pull the cable to remove the plug from the socket.
- Check extension cable regularly and replace it as soon as you notice any damage.
- Never use a defective supply cable / extension cord.
- Use only extension cords approved for outdoors use, if necessary.
- Never use provisional electrical connections.
- Do not short-circuit safety equipment and never switch them off.
· All electrical connections or repairs on electrical parts of the machine must be carried out by a certified electrician or an authorised service centre. Local regulations, particularly with regard to protective measures must be observed.
· Repairs to other parts of the machine must be performed by the manufacturer or a its authorised service centre.
· Only use original spare parts or accessories. The use of other parts and other accessories may cause risk of injury to the user and releases the manufacturer’s liability for any damage incurred.

IV. GETTING STARTED

4.1- Unpacking

We recommend that at least 2 persons unpack the log splitter package
Remove product from its packaging. Follow illustrative steps 1 to 5 below (*).
	Content of the packaging (fig.2) :

A. Log Splitter Frame 
1 set

B. Control Lever and Guard Assembly
2sets

C. Removable Support Table 
1 pc

D. Owner's Manual 
1pc


	[image: image116.png]



Fig. 2


(*) Example on how to upack the log splitter - Take the following steps 1 to 5:

Remove product from its packaging, and follow the 5 steps illustrated in Fig.3.

- Put the Log Splitter on the ground by tipping every side of the carton by 45 degrees (turn the carton to its 4 sides to successively open the 4 flaps). 

- Make sure to put box (B) to support the Log Splitter box (A) at a point a little higher than the middle. - The other side of box (B) shall be against steady object, such as a wall. 

- A wedge (C) shall be arranged under the tipped Log Splitter Package (A) to avoid slipping. 

- Then remove the carton off the Log Splitter (Fig.3e).
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Fig.3a
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Fig.3b
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Fig.3c
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Fig.3d
	[image: image121.png]



Fig.3e
	


Check that product and accessories are not damaged.
4.2- Set up and preparation for operation

- Check that the machine is completely and correctly assembled according to local regulations.

- Make sure that no parts are missing. If one (or more) part(s) is (are) missing, do NOT use the splitter. Contact your local dealer to obtain the missing parts and make sure to correctly assemble them before using the machine. Failure to do so may result in serious injury.

- Before using the machine, make sure each time that

- there are no faulty connections (tears, cuts, etc.),
- there are no damage to the machine,
- all screws are tight,
- check the hydraulic system for any possible leaks, refill oil if necessary.
- Ensure that the working area meets the following conditions:

- no danger of slipping

- level

- free of obstacles

- sufficiently well lit

- Do not operate the machine in the direct vicinity of gas or petrol pipes or containers, or any other easily inflammable materials.

	4.2.1- Control lever assembly (Fig.4)
- Put arm in its position: insert arm’s tube into the bracket.

- Insert long bolt (A)

- Fix bolt (A) on its lower side with the washer and nut.

- Make sure to tighten all screws after control lever assembly.
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Fig.4


4.2.2- Adjusting the ram travel (Fig.5&6)
Should your logs be much shorter, the machine working capacity can be increased by to adjusting the ram stroke accordingly. The ram stoke adjustment is possible at all times.

1. Place a log on the working table and let the ram slide down until the wedge is about 2cm from the log (Fig.5).

2. Disengage one of the control levers in order to prevent the ram from returning back to its upper start position. 

3. Switch off and unplug machine from its power supply.

4. Release the second control lever handle.

5.
(a) Release the knob (A in Fig.6) on the rear 


(b) Pull up the control rod (B in Fig.6) as much as possible, until desired length is set.


(c) Once the rod is pulled sufficiently up to obtain the desired ram stroke, tight the knob back to the original torque. 

The ram travel is now shorter than the original full-stroke.

The ram travel adjustments to the original full-stroke length can be repeated at all times by simply releasing the knob, pushing the rod back and tightening the knob again
4.2.1.3- Table height adjustment (Fig.7)
a) The log splitter table can be hanged-up at three different levels: 580/770/1070mm
- Upper position: for logs with max length of 580mm. 

- Middle position: for logs with max length of 770mm.

- Lower position: for logs with max length of 1070mm.

b) Adjusting the table (Fig.8)

Changing the table level can be easily performed without any additional tool or help, simply proceed as follows:

- Remove the safety lock (a) on both sides of support brackets.

- Slightly lift table up and pull it out towards you.

- Slip and insert the table onto the desired level support bracket (according to the length of the log),

- Let the table settle down making sure that the rear table hooks are well and firmly settle on the bracket support. Lock in place.
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Fig.5
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Fig.6
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Fig.7
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Fig.8


4.3- Electrical requirements

With a 230V~ 50Hz motor, the log splitter should be connected to standard 230V(10% (50Hz(1Hz).

The electrical supply must be fitted with protection devices of under-voltage, over-voltage, and over-current as well as a residual current device (RCD), which maximum residual current rated at 0.03A. 

As for all electric tools and equipment we strongly recommend the use of a portable residual current device (PRCD), unless you already have a residual current device (RCD) in your house assuring safety and protection up to max 0.03A (30mA) nominal fault current.

Electrical connection rubber cables must comply with EN60245 which are always marked with H07RN, and with cross section greater than 1.5mm2.

Fig.9 - Wiring and Plumbing diagrams:
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4.4- Bleed the air 

	Always open the air bleed valve before starting operating the log splitter
- Loosen the air bleed valve (Fig.10) (oil tank cover) a few turns whenever the splitter is being used.

- Keep air bleed valve opened during operation.

- Retighten this air bleed valve once you finished.
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Fig.10
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 Failure to loosen the bleed screw will keep the sealed air in the hydraulic system. 

The air being compressed and then decompressed, such continuous air compression and decompression will blow out the seals of the hydraulic system and cause permanent damage to the log splitter.
· Before moving or transporting the log splitter, close the bleed screw to avoid any spillage.
4.5- Moving the Log Splitter

· Before moving or transporting the log splitter, unplug it from the mains power supply.

	· Make sure the oil tank cover is securely tightened
· Make sure the oil drain screw is securely tightened.
The log splitter is equipped with 2 wheels for minor moving.

To move the log splitter to the work area, grip the handle to tilt the log splitter slightly.

The wheels are not intended to transport or tow the log splitter over long distance.

Do not tow on open road.

Do not use the log splitter to transport persons/animals or objects.
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4.6- Maximum pressure limiting device

The maximum pressure was set before the log splitter left the factory and the maximum pressure limiting screw is sealed with glue to ensure the log splitter works under the set pressure. No operator resetting is required. 

Unauthorized resetting will cause the hydraulic pump fail to output enough splitting pressure or result in serious injury as well as damage to the machine. Unauthorised intervention will void the guarantee.
V. OPERATION

5.1- Intended use

The log splitter is a machine intended to split firewood, in which the log is split through the pressure of a slab against a fixed wedge.

Only pre-cut logs should be split with the log splitter.
The splitter is solely intended for private use for DIY and home maintenance.
Metal parts (e.g. nails, wire, etc...) must be removed from the log wood.
- Do not use the machine for purposes not appropriate (e.g. cutting products containing hazardous materials ...), or for any use not described in this manual 

The splitter is designed to be used by one person

5.2- Application conditions

This log splitter is a home use model.

It is designed for operating under ambient temperatures between +5°C and 40°C and for installation at altitudes no more than 1000m above M.S.L. 

The surrounding humidity should less than 50% at 40°C. 

It can be stored or transported under ambient temperatures between -25°C and 55°C.

	The log splitter must be used vertically 
and never horizontally!
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5.3- Before operating the log splitter

· Check the oil level and refill as required before use.
1. Familiarize yourself with the controls and features of the log splitter (refer to the illustrations).

2. The Bleed Screw should be loosened by some rotations until air can go in and out of the oil tank smoothly. Air flow through the Bleed Screw hole should be detectable during the log splitter is under operations.
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	Failure to loosen the bleed screw will keep the sealed air in the hydraulic system. 

The air being compressed and then decompressed, such continuous air compression and decompression will blow out the seals of the hydraulic system and cause permanent damage to the log splitter.


3. Before moving the log splitter, make sure the bleed screw is tightened to avoid oil leaking from this point.

4. Plan your work site. 

Work safely and save effort by planning your work beforehand.

Have your logs ready to split positioned tidily where they can be easily reached. 

Have a site located to stack the split wood or load it onto a nearby truck or other carrier.

5. Prepare the logs for splitting. 

The log splitter can accommodate logs up to 107cm in length and with diameter from 70 to 400mm.
The support table 3 positions allow the splitter to work on logs of 58cm, 77cm or 107cm in length. 

Insert the support table in the position nearest to the log length, and secure the support table with the locking hooks.

When cutting up limbs and large sections, do not cut sections any longer than 100cm. 

6. Apply a thin coat of grease to the surfaces of the ram before operation will lengthen the durability of the ram.

7. Route the power cord. 

Route the cord from the power source to the splitter in a way that safeguards against tripping on the cord, or the cord becoming damaged during the work session. 

Protect the power cord from impacts, pulling or corrosive materials.

8. Open the Air Bleed. 

Loosen the oil tank cover a few turns whenever the splitter is being used.
Retighten this cover when you finished.

9. While operating under extremely low temperature, let the log splitter run under no load for 15minutes to preheat the hydraulic oil
10. Reminder: The log splitter is strictly designed for one-man operation. Never allow more than one person approach and work on the machine at the same time.

5.4- Placing the log on the splitter

Prepare the wood to be split by pre-cutting it to the maximum cutting capacity of the splitter and make sure that the wood is cut straight.
Put the wood on the splitter so as not to endanger you (e.g. tripping hazard).

	a) Place the log vertically and sitting flat onto the support table (12). 

Be sure the wedge and support table will contact the log squarely on the ends. 

Never attempt to split a log at an angle.

b) Adjust the Log Holders Claws (A) according to the diameter of the log to obtain most comfortable Control Levers angle (Fig.11).
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Fig.11


c) Hold the log with clamping brackets closely in the control lever guards (Fig.13). 

d) Never open clamping brackets while ram is moving (Fig.13).
5.5- Starting the log splitter

	Switch on: Press the green button (I).
Switch Off: Press the red button (0).
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 Never use the machine if the On/Off switch is not working properly.

Immediately have any damaged switch repaired or replaced by qualified personnel to avoid a danger.
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Fig.12


5.6- Two-hand operation control

1. Press on Green button.
Wait a few seconds until the engine reaches its operating speed and the pressure is generated in the hydraulic pump.

2. Place log onto support table (12).

Only cut wood along fibers.

3. Firmly hold log with log holder claws.

	4. Lower the control levers to start the splitting (see Fig.13). 

5. Release both handles to return the splitting wedge to the upper position.
Remarks:

- Do not release the control levers until the ram travel cycle is completely over and the log is split.
- Releasing either lever will stop the motion of the splitting wedge
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Fig.13


5.7- Upon completion of work 

Upon completing your work:
- Bring the ram to its lower psotion.

- Release on control lever.

- Unplug machine from power source,

- Tighten the bleed screw,

- Follow and respect the maintenance and cleaning instructions.

5.8- Tips:

When the ambient temperature is below -5°C: let the log splitter run for at least 15 minutes with no load so that the oil can heat.
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Never force the log splitter for more than 5 seconds by keeping pressure on it to split excessively hard wood! After this time interval, the oil under pressure will be overheated and the machine could be damaged. For such extremely hard log, rotate it by 90° to see whether it can be split in a different direction. In any case, if you are not able to split the log, this means that its hardness exceeds the capacity of the machine and thus that log should be discarded to protect the log splitter.

Do not attempt to split green logs. 

Dry, seasoned logs split much more easily, and will not jam as frequently as green wood.

Never attempt to split logs containing nails, metals parts or any other hard piece.

Only split logs whose length is smaller than the capacity of the machine (refer to specifications).

Set and split the log in the direction of its growing grain. 

Do not place the log across the log splitter for splitting. It may be dangerous and may seriously damage the machine.

Do not attempt to split 2 pieces of logs at the same time. One of them may fly up and hit you.

Stack as you work. This will provide a safer work area, by keeping it uncluttered, and avoid the danger of tripping, or damaging the power cord.

Accumulated split wood and wood chips can create a hazardous work environment. Never continue to work in a cluttered work area which may cause you to slip, trip or fall.

Keep your work area clean and tidy.

VI. MAINTENANCE
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	Before any intervention on product, ensure that product is disconnected form its power source.
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 Wear protective gloves to avoid any injury hazard.
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 Carefully observe the following points so as not to interfere with the proper operation of log splitter: 
- Clean the machine thoroughly after each use.

- Eliminate resin residues.
- Regularly lubricate the piston rod by means of oil spray.
- Check the oil level, and refill as deemed necessary.

6.1- Freeing a jammed log 

	It may occur that the log remains jammed during splitting.

1. Switch off the machine and remove the plug from the socket.

2. Do not remove the jammed log with your hands!

3. Try to move the jammed log carefully using a crowbar to loosen it. 

Do not damage the ram and splitting wedge.
- Never attempt to free the jammed log using a hammer.
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- Never attempt to release the jammed log using a saw.
- Do not ask for help to a second person. Only one person should be around the machine.
6.2- Replacing the hydraulic oil

	a) Checking the oil level

1. The ram must be in its collapsed position.
2. Remove the dipstick gauge.
3. Clean the dipstick and the gasket.
4. Insert the dipstick into the opening.
5. Remove the dipstick.
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Dipstick gauge


- When the oil level is between the two marks, the tank contains enough oil.
- When the oil level is below the mark “a”, then it is necessary to add oil with a clean funnel.
6. Check the seal. Replace if damaged.
7. Insert the dipstick into the hole and screw the cap back on.
b) When to change the oil?

Do the first oil change after 25-30 hours; then drain every 50 hours or once a year.

c) Oil change

1. The ram must be in the retracted position.
Make sure all moving parts have stopped and that the log splitter is unplugged.
2. Remove oil tank cap.
3. Place a container that can hold 8 liters of oil under the log splitter.
4. Unscrew the drain plug (located under the base of the splitter) for the oil to flow.
5. Insert the seal and the drain plug in place.
6. Pour hydraulic oil using a clean funnel.
7. Clean the dipstick and the seal.
- Check the oil level by inserting the dipstick in the tank
- Remove the dipstick and check that the oil level is between two marks (“a” and “b”).
8. Check the gasket. Replace if damaged.
9. Tighten thoroughly the dipstick.
Attention! To prevent damage to the seal and the thread of the cylinder head, the screw must not be over-tightened.

10. Regularly check the oil level; and refill when necessary

Remarks:

1- Check oil level regularly with dipstick. 

Low oil levels can damage the oil pump. 

2- The oil should be completely changed once a year.
3- Before oil change, make sure moving parts are stopped and the log splitter is unplugged.
4- Make sure that no dirt or debris finds its way into the oil tank
5- Following an oil change, activate the log splitter a few times without load (without splitting wood).
6- Collect used oil and dispose of responsibly in accordance with local environmental legislation.
- Recommended oil

Following hydraulic oils or equivalent are recommend for the log splitter's hydraulic transmission system: DEA HD B46, Shell Tellus 10-46, Esso Nuto H 46
6.3- Sharpening the wedge

After using the log splitters for some time or when required, sharpen the wedge of the log splitter using a fine-toothed file and smooth any burrs or crushed area along the cutting edge.
6.4- Troubleshooting

	PROBLEM
	PROBABLE CAUSE
	REMEDY SUGGESTED

	Falls to split logs

	Log is Improperly positioned
	Refer to" Log Splitter Operation" section for perfect log loading.

	
	The sizes or hardness of the log. exceeds the capacity of the machine
	Reduce the log sizes before splitting it on the log splitter

	
	Wedge cutting edge is blunt
	Refer to" Sharpening the Wedge” section to sharpen the cutting edge.

	
	Oil leaks
	Locate leak(s) and contact the dealer

	
	Unauthorized adjustment was made on Max. Pressure Limiting Screw. Lower max pressure rating was set.
	Contact the dealer.

	The log pusher moves jerkily, taking unfamiliar noise or vibrating a lot
	Lack of hydraulic oil and excessive air in the hydraulic system.
	Check oil level for possible oil refilling. Contact the dealer.

	Oil leaks around cylinder ram or from other points.

	Air sealed in hydraulic system while operating.
	Loosen Bleed Screw by 3~4 rotations before operating the log splitter

	
	Bleed Screw is not tightened before moving the log splitter.
	Tighten the Bleed Screw up before moving the log splitter.

	
	Oil Drain Bolt with Dipstick is not tight.
	Tighten the Oil Drain Bolt with Dipstick.

	
	Hydraulic Control Valve Assembly and / or seal(s) worn
	Contact the dealer

	Motor does not start


	No current in the socket
	Check mains fuse

	
	Electrical extension line defective
	Unplug, Check and replace.

	
	Switch or capacitor defective.
	Have checked by Electrician

	Log Splitter does not work while motor running


	Valve is not opened owing to the connection parts loosening
	Check and tighten the parts.

	
	Control Levers or Connection parts bent.
	Repair the bent parts

	
	Lower hydraulic oil level
	Check and refill hydraulic oil.


6.5- Storage

- Keep the product, the instructions manual and all accessories in the original packaging.
- It is recommended to store the tool in a dry location out of children’s reach. 
- Cover the splitter properly if you store it in a shelter or in poorly protected room.
- Protect the motor and especially the switch against water and moisture.
- Do not store anything above or on the splitter

6.6- Disposal

- Do not dispose the product with household garbage. Do not throw into the environment.
- Dispose of the product in a collection centre for waste of electrical and electronic equipment, or a waste drop-off centre; or seek advice from your local municipality.
- Disposal of the product, accessories and packaging should be carried out according to local regulations governing environment protection
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1- Tige de réglage de course de la poutre

2- Molette

3- Poignée de transport supérieure

4- Poignée de transport inférieure 

5- Poutre de poussée

6- Interrupteur

7- Moteur

8- Poutre principale

9- Essieu roues

10- Roue

11- Base

12- Table amovible

13- Plaque de fixation pour table du fendeur

14- Bras de commande

15- Coin de fendage

16- Protection inf du bras de commande

17- Protection sup du bras de commande

18- Griffes de serrage

19- Molette réglage griffes
	EN
1- Ram Travel Adjusting Rod

2- Knob

3- Transport handle (upper)

4- Transport handle (lower)

5- Splitter column Ram

6- Switch

7- Motor

8- Main body column

9- Wheel axle

10- Wheel

11- Base

12- Log table

13- Support bracket for log table

14- Control lever

15- Splitting Wedge

16- Control lever lower protective guard

17- Control lever upper protective guard

18- Log holder claws

19- Log Holder Adjusting Knob


TABLEAU / TABLE / TABELLA

	Description

Description
	Fendeur de bûches 

Log Splitter

	Référence / Reference 
	HFBE10T-A

	Alimentation / Motor 
	230V ~ 50Hz

	Puissance / Power / Potenza
	3kW (3000W)

	Service Moteur / Motor servicee
	S6 40%

	Vitesse à vide / No load speed 
	2800min-1

	Indice de Protection / Protection class
	IP54

	Dimensions des bûches / Log Size Capacity 
	(70~400mm

L: 580/770/1070mm

	Force maximale / Maximum force 
	10t

	Pression du vérin hydraulique / Hydraulic pressure 
	22Mpa

	Capacité du réservoir d’huile / Oil tank capacity
	7 L

	Course du vérin (de la poutre) / Ram travel 
	480 ±10mm

	Vitesse avant / Forward speed 
	4,5 cm/s ((0,5)

	Vitesse de retour / Retract speed 
	12 cm/s ((1)

	Niveau de pression acoustique / Sound Pressure 
	Lpa : 80 dB(A) (K=3dB(A))

	Niveau de puissance acoustique / Sound Power 
	Lwa : 91dB(A) (K=3dB(A))

	Niveau de vibrations / Vibration level 
	≤ 2,5m/s2 

	Dimensions (L x l x H) / Overall size (LxWxH) 
	660x 530x 1490mm

	Poids (env) / Weight (approx.) 
	126kg
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 de conformité

HYUNDAI

 ZI, 32 rue aristide Bergès – 31270 Cugnaux - France

Tel  : +33 (0)5.34.502.502   Fax : +33 (0)5.34.502.503

Déclare que la machine désignée ci-dessous :

Nom du produit: FENDEUR DE BUCHES
Modèle:：HFBE10T-a

Numéro de série :from 20160710494 to 20160710553

Est conforme aux dispositions de la directive « machine » 2006/42/EC et aux réglementations nationales la transposant ;

Est également conforme aux dispositions des directives européennes suivantes :

A la Directive RoHS 2011/65/UE

A la Directive EMC  2014/30/UE

Est également conforme aux normes européennes, aux normes nationales et aux dispositions  techniques suivantes :

EN609-1:2009/A2:2009

EN60204-1:2006+A1:2009

EN55014-1 :2006/A2:2011 

EN55014-2:1997/A2:2008
EN61000-3-2:2014

EN61000-3-11:2000

Fait à Cugnaux, le 13/11/2017
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